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 C
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 C
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A
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u
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Ó
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a
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S
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a

rk
 H

o
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ligo

T
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G
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N
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A
C

H
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A
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ÍO

R
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H
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E
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T

E
A

C
H

A
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L
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C
E
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M
E
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 T

H
E

 C
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L
T

IC
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O
U

N
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R
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w
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C
oiste n

a h
É

irean
n

 •
Irish

 C
om

m
ittee

U
ach

tarán
 •

 P
resid

en
t

A
n tA

thair P
ádraig Ó

C
uill O

FM
 C

ap.

L
eas-U

ach
taráin

 •
 V

ice-P
resid

en
ts

C
áit M

hic Ionnraic &
 M

arion Lalor G
unn

R
ú

n
aith

e •
 S

ecretaries
Sally E

ibhlín N
ic E

oin, R
únaí O

inigh 
M

ícheál M
ac A

onghusa, R
únaí M

iontuairiscí

C
isteoir •

 T
reasu

rer
Seán M

ac Suibhne

O
ifigeach

 B
allraíoch

ta •
 M

em
b

ersh
ip

 O
fficer

M
áire N

í Shearcaigh

P
reasoifigeach

/O
C

P
 •

 P
ress O

fficer/P
R

O
Fionnuala N

í C
hasaide

B
aill E

ile an
 C

h
oiste •

 O
th

er C
om

m
ittee M

em
b

ers  
Á

ine N
í M

haoldhom
hnaigh

Á
ine N

í M
huirí

E
táin N

ic C
inngam

hna
T

reasa U
í Laoghaire 

C
ú

n
am

h
 S

p
eisialta •

 S
p

ecial A
ssistan

ce
M

icheál Ó
 C

illín
M

area Foley
Levenez Lidec

Fionn Ó
 G

ráda

O
ifigigh

 Id
irn

áisiú
n

ta
• In

tern
ation

al O
fficers 

U
ach

tarán
 •

 P
resid

en
t

D
enise C

hubb

L
eas-U

ach
tarán

 •
 V

ice-P
resid

en
t

Yann G
uillam

ot

R
ú

n
aí O

in
igh

 •
 H

on
orary S

ecretary
D

avid G
reaney

C
isteoir •

 T
reasu

rer
N

ona Evans

A
n

 C
h

om
h

d
h

áil C
h

eilteach

•
C

o
m

h
d

h
áill C

h
eilteach

 2009 u
rraith

e ag
 •

C
eltic C

o
n

g
ress 2009 sp

o
n

so
red

 b
y



27 Iú
il •

 Ju
ly

D
É

 L
U

A
IN

 •
M

O
N

D
A

Y

17:00-18:30
C

lárú • R
egistration

18:30-19:00
Fáiltiú agus oscailt oifigiúil ag an A

ire É
am

on Ó
 C

uív, T
.D

., 

A
n R

oinn G
nóthaí P

obail, T
uaithe &

 G
aeltachta • R

eception 

w
ith official opening by M

inister É
am

on Ó
 C

uív, T
.D

.,

D
epartm

ent of C
om

m
unity, R

ural &
 G

aeltacht A
ffairs

19:00
D

innéar M
ór na C

om
hdhála • C

ongress G
ala D

inner

21:00
Seisiún C

eoil •  M
usic Session

Fear an T
í • H

ost: M
ícheál M

ac A
onghusa

28 Iú
il •

 Ju
ly 

D
É

 M
Á

IR
T

 •
T

U
E

S
D

A
Y

B
ricfeasta • B

reakfast

09:30-10:00
R

ang G
aeilge • Irish C

lass

10:15-11:15
Léacht • Lecture K

E
R

N
O

W
: C

raig W
eatherhill 

(U
achtarán C

hraobh na hÉ
ireann sa chathaoir • 

P
resident of Irish B

ranch presiding)

11:15-11:30
Sos caife • C

offee break

11:30-12:30
Léacht • Lecture A

L
B

A
: Sim

on T
aylor

(U
achtarán C

hraobh na B
reataine B

ige sa chathaoir • 

P
resident of W

elsh B
ranch presiding)

12:30-14:00 
Sos lóin • Lunch break

14:00-15:15
R

O
G

H
A

 • C
H

O
IC

E
:

(a) 
C

eardlann logainm
neacha • P

lacenam
es w

orkshop 

á tionól ag • convened by M
arion G

unn

nó • or
(b) 

Scannáin á gcur i láthair ag • Film
s presented by 

Fionnuala N
í C

hasaide

15:45-16:30
Seó Sleam

hnán R
éam

h-A
istir á chur i láthair ag •  

P
re-T

our Slideshow
 presented by M

ary &
 M

artin T
im

oney

19:00
D

innéar • D
inner

21:00 
Seisiún C

eoil •  M
usic Session 

B
ean an T

í • H
ost: C

áit M
hic Ionnraic 

29 Iú
il •

 Ju
ly

D
É

 C
É

A
D

A
O

IN
 •

W
E

D
N

E
S

D
A

Y

B
ricfeasta • B

reakfast

09:30-10:00 
R

ang G
aeilge • Irish C

lass

10:15-11:15
Léacht • Lecture B

R
E

IZ
H

: Jean-Y
ves L

e M
oing

(U
achtarán C

hraobh na hA
lban sa chathaoir • 

P
resident of Scottish B

ranch presiding)

11:15-11:30
Sos caife • C

offee break

11:30-12:30 
Léacht • Lecture É

IR
E

: A
rt Ó

 M
aolfabhail

(U
achtarán C

hraobh na B
riotáine sa chathaoir • 

P
resident of B

reton B
ranch presiding)

13:00-17:30 
T

uras B
us &

 lón i m
ála • B

us T
our &

 packed lunch. 

18:00 
Fáiltiú cathartha d’O

ifigigh na C
C

 ag M
éara Shligigh • 

C
ivic R

eception for C
ongress O

fficers by M
ayor of Sligo.

19:30 
D

innéar • D
inner 

21:00 
Seisiún C

eoil • M
usic Session 

B
ean an T

í • H
ost: Á

ine N
í M

haoldom
hnaigh



30 Iú
il •

 Ju
ly

D
É

A
R

D
A

O
IN

 •
T

H
U

R
S

D
A

Y

B
ricfeasta • B

reakfast

09:30-10:00 
R

ang G
aeilge • Irish C

lass 

10:15-11:15 
Léacht • Lecture M

A
N

N
IN

: G
eorge B

roderick

(U
achtarán C

hraobh an C
hoirn sa chathaoir • 

P
resident of C

ornish B
ranch presiding)

11:15-11:30 
Sos caife • C

offee break

11:30-12:30 
Léacht • Lecture C

Y
M

R
U

: H
yw

el W
yn O

w
en

(U
achtarán C

hraobh M
hanann sa chathaoir • 

P
resident of M

anx B
ranch presiding)

12:30-14:00 
Sos lóin • Lunch break

14:00-15:15
R

O
G

H
A

 • C
H

O
IC

E
:

(a) 
C

eardlann logainm
neacha • P

lacenam
es w

orkshop

á tionól ag • convened by M
áire N

í Shearcaigh

nó • or
(b) 

Scannáin á gcur i láthair ag • Film
s presented by 

Sally E
ibhlín N

ic E
oin

15:45-16:30
G

luais ilteangach • M
ultilingual glossary

á chur i láthair ag • presented by E
oghan M

ac C
orm

aic

17:00
Seirbhís É

acúim
éineach • E

cum
enical Service: 

busanna com
hdhála do chách ón óstán chun na seirbhíse

conference buses  w
ill take everyone from

 hotel to service

19:30
D

innéar • D
inner

21:00
Seisiún C

eoil •  M
usic Session

Fear an T
í • H

ost: Séam
us M

ac C
orm

aic, 

C
raobh Shligigh de C

hom
haltas C

eoltóirí É
ireann 

31 Iú
il •

 Ju
ly

D
É

 h
A

O
IN

E
•

FR
ID

A
Y

B
ricfeasta • B

reakfast

09:30-10
R

ang G
aeilge • Irish C

lass 

10:15-11:15 
C

R
U

IN
N

IÚ
 C

IN
N

 B
H

L
IA

N
A

  C
uid 1 •

  

A
N

N
U

A
L

 G
E

N
E

R
A

L
 M

E
E

T
IN

G
,  P

art 1

11:15-11:30 
Sos caife • C

offee break

11:30-12:30 
C

R
U

IN
N

IÚ
 C

IN
N

 B
H

L
IA

N
A

, C
uid 2 •

  

A
N

N
U

A
L

 G
E

N
E

R
A

L
 M

E
E

T
IN

G
,  P

art 2

12:30-14:00 
Sos lóin • Lunch break

T
R

Á
T

H
N

Ó
N

A
 SA

O
R

 •
 A

FT
E

R
N

O
O

N
 FR

E
E

18:30 
D

innéar • D
inner

20:00 
C

eolchoirm
 M

hór na C
om

hdhála • C
ongress G

ala C
oncert.

B
ean an T

í • H
ost: Fionn Ó

 G
ráda. 

O
irfidigh • A

rtistes: 

C
alum

 M
ac C

oll, A
LB

A
; C

elestine ha T
ristan, B

R
E

IZ
H

; 

H
elen A

dam
, C

Y
M

R
U

; M
áire N

í C
hoilm

, É
IR

E
; 

H
azel C

urnow
, K

E
R

N
O

W
; K

atie Law
rence, M

A
N

N
IN

22:00 
Seisiún C

eoil •  M
usic Session

Fear an T
í • H

ost: Seán M
ac Suibhne

1 L
ú

n
asa •

 A
u

gu
st

D
É

 S
A

T
H

A
IR

N
 •

 S
A

T
U

R
D

A
Y

   
B

ricfeasta • B
reakfast

Scaradh na gC
om

pánach • Leavetaking



B
R

E
IZ

H
Jean

-Yves L
e M

oin
g

Jean-Yves L
e M

oing, ganet e 1950, en ur fam
ilh eus bro

Pond
i, d

reist-holl eus parrez K
legereg. Yaouankiz ha

stud
ioù e R

oazhon, ha goud
e er

skol C
entrale e Paris. D

euet
d

a labourat er G
reizenn

E
nklaskoù Telekom

 e
L

annuon e 1974.
G

oud
e 1980, en

d
eus trem

enet al
lisañs hag ar
vestroniezh
keltiek e Skol
V

eur R
oazhon,

heuliel gant un
D

E
A

 hag un
d

ezenn w
ar

anvioù-lec'h
brezhonek B

reizh-
U

hel, d
ind

an renerezh
L

eon Fleuriot (1988). E
d

ezenn a zo bet em
bannet

gant C
oop B

reizh e 1990 (L
es nom

s d
e lieux bretons d

e
H

aute-B
retagne). E

 2004 eo bet em
bannet e levr N

om
s de

lieux de B
retagne

e ti B
onneton e Paris er rum

m
ad

 "nom
s d

e
lieux"; ad

em
bannet eo bet e 2007 en ur stum

m
 nevez.

Jean
-Y

v
es L

e M
oin

g w
as born

 in
to a fam

ily from
 th

e
region of Pontivy, m

ainly from
 the parish of  K

legerec. H
e

spent his youth in R
ennes and

 stud
ied

 there before going
to the É

cole C
entrale in Paris. In 1974 he cam

e to L
annion

to w
ork for th

e  Telecom
m

u
n

ication
s R

esearch
 C

en
tre.

A
fter 1980 he took a D

egree and
 a M

asters in C
eltic stud

ies
at the U

niversity of R
ennes, follow

ed
 by a further d

iplom
a

and
 a thesis on  B

reton place nam
es und

er the d
irection of

Professor L
eon Fleuriot (1988). H

is w
ork w

as published
 by

C
oop

 B
reizh in 1990 (Les nom

s de lieux bretons de H
aute-

B
retagne). A

nd
 in 2004 B

onneton in P
aris p

u
blished

  his
book  N

om
s de lieux de B

retagne, a new
 version of w

hich
cam

e out in 2007.

A
L

B
A

S
im

on
 Taylor

T
h

a an
 D

o
tair Sìm

 M
ac A

n
 T

àillear air a b
h

ith
 a'

ran
n

sach
ad

h
 ain

m
ean

 àite n
a h

-A
lb

ain
n

 b
h

o ch
ion

n
seachd

 bliad
hna d

eug. T
ha e san latha a th'ann a d

èanam
h

m
ìn

 sgrù
d

ad
h

 air làraich
Siorrachd

 Fìobha agu
s

n
a n

each
-gairm

 air
C

om
ann A

inm
ean-

À
ite na h-A

lbainn
a stèid

hich e ann
an 1995.

D
r Sim

on
 Taylor

h
as been

 w
orkin

g
in various aspects of
Sco

ttish
 

p
lace-n

am
e

stud
ies for about seventeen

years. H
e is at present the lead

 researcher on the A
rts and

H
um

anities R
esearch C

ouncil (A
H

R
C

)-fund
ed

 Project ‘T
he

E
xp

an
sio

n
 an

d
 C

o
n

tractio
n

 o
f G

aelic in
 M

ed
iev

al
Scotland

: the onom
astic evid

ence’ at the D
ep

artm
ent of

C
eltic, U

niversity of G
lasgow

. Part of this Project’s rem
it is

to com
p

lete the 5-volu
m

e series T
he P

lace-N
am

es of Fife,
p

u
blished

 by Shau
n Tyas, volu

m
e 1 of w

hich (covering
w

est Fife) ap
p

eared
 in

 2006; an
d

 v
olu

m
e 2, cov

erin
g

central Fife, in 2008. 

D
r Taylor is also C

on
ven

er of th
e Scottish

 P
lace-N

am
e

Society, w
hich he helped

 found
 in 1995.



É
IR

E
A

rt Ó
 M

aolfab
h

ail  

I gC
athair L

uim
nigh /

 L
im

erick C
ity a rugad

h A
rt Ó

 M
aolfabhail. A

r
m

heánscoil i m
B

aile Á
tha C

liath /
 D

ublin fuair sé oiliúint d
ara leibhéil

trí m
heán na G

aeilge. T
á céim

eanna ó
O

llscoil na hÉ
ireann aige.

B
’O

ifigeach L
ogainm

neacha é
i Suirbhéireacht O

rd
anáis na

hÉ
ireann ó 1958 go 1997,

agus é ina R
únaí ar an

gC
oim

isiún
L

ogainm
neacha ó 1976

go 1997. Foilsíod
h a

leabhar 
Ó

 Lyon go D
ún Lúiche,

logainm
neacha san

oidhreacht C
heilteach 

sa bhliain 2005. 

G
anw

yd
 A

rt Ó
 M

aolfabhail yn
N

inas L
uim

neach /
 L

im
erick C

ity.
Y

n yr ysgol eilrad
d

 yn N
ulyn/

B
aile

Á
tha C

liath cafod
d

 e ei ad
d

ysg trw
y gyfrw

ng yr iaith W
yd

d
eleg. M

ae
gyd

a fe rad
d

au o’r B
rifysgol G

ened
laethol. Sw

yd
d

og E
nw

au L
leoed

d
oed

d
 e gyd

ag A
rolw

g O
rd

nans Iw
erd

d
on o 1958 hyd

 1997, ag
Y

sgrifennyd
d

 y C
oim

isiún L
ogainm

neacha/
y C

om
isiw

n E
nw

au
L

leoed
d

 o 1976 hyd
 1997. C

yhoed
d

w
yd

 ei lyfr Ó
 Lyon go D

ún Lúiche,
logainm

neacha san oidhreacht C
heilteach

yn y flw
yd

d
yn 2005.

A
rt Ó

 M
aolfabhail w

as born in L
im

erick C
ity/

C
athair L

uim
nigh. A

t
second

ary school in D
ublin he w

as taught through the m
ed

ium
 of Irish.

H
e has d

egrees from
 the N

ational U
niversity of Ireland

. H
e w

as a
Placenam

es O
fficer w

ith the O
rd

nance Survey of Ireland
 from

 1958 to
1997, and

 Secretary of A
n C

oim
isiún L

ogainm
neacha/

T
he Placenam

es
C

om
m

ission from
 1976 to 1997. H

is book Ó
 Lyon go D

ún Lúiche,
logainm

neacha san oidhreacht C
heilteach

w
as published

 in the year 2005.

C
Y

M
R

U
H

yw
el W

yn
 O

w
en

A
thro Saesneg a L

lad
in m

ew
n ysgol uw

chrad
d

 G
ym

raeg yn yr W
yd

d
grug, Sir

y Fflint, oed
d

 H
yw

el W
yn O

w
en ar d

d
echrau ei yrfa.  Y

m
 1969 fe’i penod

w
yd

yn d
d

arlithyd
d

 yn y C
oleg N

orm
al, y coleg hyfford

d
i athraw

on ym
 M

angor,
G

w
yned

d
, ac fe d

d
aeth yn B

rifathro C
ynorthw

yol ar y coleg hw
nnw

 ym
hen

am
ser.  A

eth
 y

m
laen

 â’i y
m

ch
w

il acad
em

aid
d

 y
n

 y
 cy

fn
o

d
 h

w
n

 ac fe
d

d
erbyniod

d
 rad

d
 M

A
 ac yna d

oethu
riaeth ym

 m
aes enw

au
 lleoed

d
 Sir y

Fflint.  C
yfu

nw
yd

 y coleg â P
hrifysgol B

angor ym
 1999 ac fe’i gallu

ogw
yd

 i
ym

roi i ysgolheictod
 ac yn enw

ed
ig i ym

chw
ilio i enw

au lleoed
d

:  sefyd
lod

d
 ef

y G
an

olfan
 Y

m
ch

w
il E

n
w

au
 L

leoed
d

 a d
od

 yn
 G

yfarw
yd

d
w

r ar A
rolw

g
E

n
w

au
 L

leoed
d

 C
ym

ru
 d

an
 n

aw
d

d
 B

w
rd

d
 G

w
ybod

au
 C

eltaid
d

 P
rifysgol

C
ym

ru.  R
hod

d
w

yd
 C

ad
air bersonol id

d
o ym

 2001. Y
m

hlith nifer o brosiectau
bu

’n
 ben

 ar d
d

au
 brosiect ym

ch
w

il a n
od

d
w

yd
 gan

 gron
feyd

d
 ar gyfer y

C
elfyd

d
yd

au
, u

n
 ar d

d
igid

o arch
if en

w
au

 lleoed
d

 M
elville R

ich
ard

s ym
M

an
gor (w

w
w

.ban
gor.ac.u

k/
am

r), ac u
n

 arall yn
 brosiect cych

w
yn

n
ol a

arw
einiod

d
 at gyhoed

d
i (ar y cyd

 â R
ichard

 M
organ) y geiriad

ur aw
d

urd
od

ol
D

ictionary of the P
lace-nam

es of W
ales

(G
om

er, 2007), geiriad
u

r a d
d

isgrifiw
yd

gan u
n ysgolhaig blaenllaw

 fel “carreg filltir yn hanes astu
d

iaethau
 enw

au
lleoed

d
 C

ym
ru

.”  M
ae’n aw

d
u

r toreithiog ac yn d
d

arlled
w

r ac m
ae’n rhoi

cyngor i G
ynu

lliad
 C

ened
laethol C

ym
ru

, i Fw
rd

d
 yr Iaith G

ym
raeg, ac i’r

A
rolw

g O
rd

nans ynglŵ
n ag enw

au
 lleoed

d
.  E

f yw
 L

lyw
yd

d
 y Society for 

N
am

e Stud
ies in B

ritain and
 Ireland

. 

Professor H
yw

el W
yn O

w
en's career started

 in 1963  as a teacher (of E
nglish

and
 L

atin) in a W
elsh-m

ed
iu

m
 second

 school in M
old

, Flintshire. In 1969 he
becam

e lecturer in Y
 C

oleg N
orm

al, the teacher-training institution in B
angor

G
w

yn
ed

d
 even

tu
ally becom

in
g its A

ssistan
t P

rin
cip

al. H
e m

ain
tain

ed
 h

is
acad

em
ic interest throughout this period

 to gain an M
A

 and
 then a PhD

 on the
place-nam

es of Flintshire. In 1996 Y
 C

oleg N
orm

al w
as m

erged
 w

ith B
angor

U
niversity and

 he w
as able to d

evote his career to scholarship and
 particularly

place-nam
e research, establishing the Place-nam

e R
esearch C

entre in l999, and
becom

ing d
irector of P

lace-N
am

e Su
rvey of W

ales u
nd

er the au
spices of the

U
niversity of W

est B
oard

 of C
eltic Stud

ies. H
e w

as aw
ard

ed
 a personal chair in

2001. A
m

ongst other projects, he head
ed

 up tw
o A

rts and
 H

um
anities-fund

ed
research p

rojects, one being the d
igitisation of the M

elville R
ichard

s p
lace-

nam
e archive in B

angor (http
:/

/
bangor.ac.u

k/
am

r) another being the initial
stages of th

e p
roject w

h
ich

 cu
lm

in
ated

 in
 th

e p
u

blication
 (w

ith
 R

ich
ard

M
organ) of the au

thoritative D
ictionary o the P

lace-N
am

es of W
ales (G

om
er

2007) d
escribed

 by one lead
ing acad

em
ic as “a m

ilestone in the history of
W

elsh
 p

lace-n
am

e stu
d

ies”. H
e h

as p
u

b
lish

ed
 exten

siv
ely

, is a reg
u

lar
broad

caster, and
 ad

vises the W
elsh A

ssem
bly, the W

elsh L
anguage B

oard
 and

the O
rd

nance Survey on m
atters pertaining to place-nam

es. H
e is Presid

ent of
the Society for N

am
e Stud

ies in B
ritain and

 Ireland
.



M
A

N
N

IN
G

eorge B
rod

erick
V

a yn O
lloo D

r. Shorys y C
reayrie ru

ggit ayns L
erp

oyll sy vlein 1949. L
esh

m
ooinjer V

anninagh as kianglaghyn M
anninagh, haink eh d

y ve ny V
anninagh

d
oltit. T

ra v’eh foast goll d
ys scoill ayns L

erpoyll, ghow
 eh toshiaght d

y yannoo
stud

eyrys er yn G
haelg, as haink eh ve ny loayrtagh flaaoil. H

ooar eh keim
 ayns

chengaghyn classicagh veih O
llooscoill N

ottingham
, as, ny lu

rg
shen, hooar eh M

Phil son cur B
aarle er R

ecortys R
eeghyn

V
annin as ny h-E

llanyn, lesh notyn ynsit.  L
urg 1973, va

Shorys y C
reayrie gobbraghey m

yr scoillar G
aelagh

ayns N
albin as N

erin. V
’eh gobbraghey ayns D

oon
E

d
in, B

eeal Feirshtey as D
ivlyn. R

am
 jeh’n traa shen,

v’eh
 gobbragh

ey m
arish

 H
ein

rich
 W

agn
er. A

yn
s

1984, ren
 Sh

o
ry

s y
 C

reay
rie g

arrag
h

ey
 g

y
s y

G
herm

aan, gys O
llooscoill H

um
bold

t ayns B
erlin, as

g
y

s O
llooscoill M

an
n

h
eim

. T
’eh

 er v
e soit ay

n
s

M
annheim

 neayr’s y traa shen as eh screeu ym
m

od
ee

p
ab

y
ry

n
 y

n
sit b

en
ty

n
 rish

 stu
d

ey
ry

s C
eltiag

h
.

C
hossyn eh d

oghtooraght son e stud
eyrys jeh G

aelg ny
loayrtee d

ooghyssagh veih’n nuyoo cheead
 jeig.  N

eayr’s
1988 gys 2005 d

obbree Shorys y C
reayrie er stu

d
eyrys feer

d
ow

in
 jeh

 en
m

yn
-bu

ill V
an

n
in

. V
a sh

oh
 cu

rrit m
agh

 ayn
s sh

iagh
t lioaryn

,
cham

m
ah as fockleyr d

’enm
yn-bu

ill V
annin. She eshyn yn ard

-scoillar jeh’n
G

haelg, erskyn ooilley G
aelg y nuyoo cheead

 jeig.   

P
rofessor D

r. G
eorge B

rod
erick w

as born
 in

 L
iverp

ool in
 1949. W

ith
 M

an
x

relatives and
 strong connections w

ith the Isle of M
an, he becam

e an ad
op

ted
M

anxm
an. W

hile still at school in L
iverp

ool, he began stu
d

ying M
anx G

aelic
and

 later becam
e a fluent speaker. In 1971, he started

 his acad
em

ic career w
ith a

B
A

 (H
ons) in C

lassics from
 the U

niversity of N
ottingham

. T
his w

as follow
ed

 by
an

 M
P

h
il for a n

ew
 an

n
otated

 tran
slation

 from
 L

atin
 in

to E
n

glish
 of th

e
C

hronicle of the K
ings of M

an and
 the Isles.  B

etw
een 1973 and

 1975, he w
orked

on the Scottish G
aelic Survey and

 on the placenam
es of the Isle of A

rran at the
U

niversity of E
d

inburgh. In 1976, he m
oved

 to the Q
ueens U

niversity of B
elfast

and
 w

orked
 there w

ith Prof. D
r. H

einrich W
agner until 1980, follow

ed
 by a post

at the D
ublin Institute of A

d
vanced

 Stud
ies from

 1980 to 1984. In 1984, G
eorge

B
rod

erick m
oved

 to G
erm

any, hold
ing positions at the H

um
bold

t U
niversity in

B
erlin and

 at M
annheim

 U
niversity, w

here he has been based
 since 1984. H

e
w

as aw
ard

ed
 his PhD

 for his stud
y of the M

anx spoken by native speakers born
in

 th
e latter p

art of th
e n

in
eteen

th
 cen

tu
ry, an

d
 gain

ed
 fu

rth
er acad

em
ic

qualifications follow
ing that. H

e now
 has joint G

erm
an-B

ritish nationality. From
1988 until 2005, G

eorge B
rod

erick w
orked

 on his P
lace-nam

es of the Isle of M
an,

w
hich has been p

u
blished

 in seven volu
m

es, accom
p

anied
 by A

 D
ictionary of

M
anx P

lace-N
am

es. T
his m

ust be one of the m
ost com

prehensive and
 d

etailed
 of

p
lace-nam

es su
rveys anyw

here. G
eorge B

rod
erick has p

rod
u

ced
 significant

w
ork on C

eltic Stud
ies topics outsid

e the Isle of M
an and

 its language, but there
is no d

oubt that his life’s w
ork has concentrated

 on M
annin. T

his has m
ad

e him
the lead

ing specialist on M
anx G

aelic and
 on M

anx place-nam
es.  

K
E

R
N

O
W

C
raig W

eath
erh

ill 

C
raig W

eatherhill has stud
ied

 C
ornish archaeology and

 history for m
ost  of

his life, w
riting tw

o d
efinitive books on

C
ornw

all's archaeology,  w
ith a third

being published
 in A

pril this year.
H

is field
 surveys of historic and

prehistoric sites num
ber in the

hund
red

s.  T
hese  subjects,

com
bined

 w
ith his interest

in the C
ornish language,

expand
ed

  to includ
e

place-nam
e stud

y, w
hich

he has intensively
pursued

 for  tw
enty-five

years, creating an archive
of historic form

s and
prod

ucing  a variety of
publications.  T

he m
ost

recent of these A
 C

oncise
D

ictionary of C
ornish P

lace-
N

am
es, w

hich includ
es m

ore than
3,300  entries, w

as published
 in January

this year. H
e has also published

 on C
ornish

m
yth and

 legend
, and

 has also  prod
uced

 three novels, as w
ell as a great

m
any articles and

 papers. H
e w

as installed
 as a B

ard
 of the C

ornish G
orseth

in 1981, for  services to C
ornish archaeology.  H

e is a freelance architectural
d

esigner and
 keen equestrian.  H

e lives in the L
and

's E
nd

 peninsula.

C
raig W

eatherhill re stud
hyas hend

hyscans hag ystory K
ernow

 d
res brassa

ran a y vew
nans ow

 screfa d
ew

 lyver styransek tu
chya hend

hyscans an
D

u
cheth gans tressa d

he vos d
yllys y'n vled

hen m
a.  Y

 vysytyansow
 ha

w
hythransow

 tylleryow
 ystorek ha kens-ystorek yw

 nyverys yn cansow
.

A
n

 testen
n

o
w

 m
a, k

esu
n

y
es g

an
s an

 les eja d
h

o
d

h
o

 y
n

 K
ern

o
w

ek
,

'encressyas d
he gom

p
rehend

ya stu
d

hyans henw
yn tylleryow

, an p
yth a

w
rug ef sew

ya yn tyw
ysek d

res pym
p bled

hen w
arn ugans yn ud

n creatya
cofscryfv

a form
ow

 ystorek h
a d

yllo lyfrow
 d

yv
ers.  O

n
en

 an
 m

oyh
a

agensow
 an re m

a yw
 A

 C
oncise D

ictionary of C
ornish P

lace-N
am

es, hag a
gom

prehend
 m

oy ages 3,300 entrans a vue d
yllys m

ys G
enver an vled

hen
m

a. Y
nw

ed
h ef re d

hyllas ow
 tu

chya m
yth ha hen-w

ed
hel K

ernow
 ha re

scryfas try novel hag hem
 yw

 d
res lyes artykyl ha p

ap
er. E

f o ynstallyes
avel barth G

orseth K
ernow

 yn 1981 aw
os servys d

he hend
hyscans K

ernow
.

E
f yw

 d
esynyor pensernethek lons frank ha m

ergh yw
 golow

 y vew
nans.

T
rygys yw

 ef yn Penw
yth. 



B
R

E
IZ
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C
élestin

e h
a Tristan

 

18 bloaz eo C
élestine D

O
E

D
E

N
S ha seniñ a ran gant an d

elenn abaoe 7 bloaz.
Stud

ial a ra ar sonerezh hag ar brezhoneg e Skol V
eur R

oazhon. U
n nebeud

kentelioù Iw
erzhoneg a vez heuliet ganti eno

ivez.  D
esket he  d

eus seniñ gant an d
elenn

gant H
oëla B

arbed
ette, hag e-barzh

stajoù, d
aou anezho e bro Iw

erzhon
w

ar an d
elenn heniw

erzhonek.
T

onioù hengounel eus m
eur a vro,

eus Iw
erzhon hag eus B

reizh
d

reist-holl a vez sonet ganti. E
2005 e oa aet ganti ar  priz «
yaouank » e K

an ar B
obl, evit un

ton sonet d
aou ha d

aou gant an
akord

eoñs. Seniñ a ra e-barzh ar
festoù noz a w

echoù ivez. A
baoe ur

bloavezh e vez o seniñ d
aou ha

d
aou gant T

ristan L
E

V
E

R
-C

R
U

É
 ha

tro o d
eus bet d

a vuheziñ asam
bles  un

nebeud
 m

arc’had
où ha foerioù.

C
élestine D

oed
ens is 18 years old

 and
 started

 to play the
harp 7 years ago. She is currently stud

ying m
usicology and

 B
reton language at

R
ennes U

niversity (B
rittany).  She also learned

 som
e Irish there. 

She learnt to play the harp w
ith H

oëla B
arbed

ette, and
 she has been to som

e
sum

m
er schools too, tw

o of them
 in Ireland

, w
here she w

orked
 on the early

Irish harp. She plays trad
itional m

usic from
 m

any countries, includ
ing Ireland

,
but m

ost of her repertoire is B
reton. She received

 the K
an ar B

obl youth prize in
2005, playing in a d

uo w
ith an accord

ionist. She plays in Festoù N
oz too and

  a
year ago she started

 playing w
ith T

ristan L
E

V
E

R
-C

R
U

É
 w

ith w
hom

  she has
perform

ed
  for m

arkets and
 trad

e fairs.

18 vloaz eo T
ristan L

E
V

E
R

-C
R

U
É

 ha lisead
 eo e klas term

en e lise D
iw

an
K

araez. Seniñ a ran gant an akord
eons d

iatonek abaoe seizh bloaz.  K
elennet eo

bet d
ezhañ an akord

eons gant B
ernard

 L
asbleiz ha R

em
i M

artin. Seniñ a ra
tonioù eus B

reizh d
reist holl m

et ivez tonioù eus broioù all (Iw
erzhon, broioù

ar reter, …
) ha tonioù bet savet gant R

em
i M

artin. Sonet en d
ues ivez e festoù

noz ha festoù d
eiz. Plijout a ra d

in seniñ gant C
elestine w

ar ar m
arc’had

où hag
ar foerioù.

T
ristan L

E
V

E
R

-C
R

U
É

 is 18 years old
 and

 is stud
ying in the L

ise D
iw

an in
C

arhaix (B
rittany). H

e has been playing the  d
iatonic accord

ion for 7 years. H
e

still takes m
usic and

 instrum
ent lessons w

ith B
ernard

 L
asbleiz and

 R
em

i
M

artin. M
ost of the tunes he plays are trad

itional B
reton tunes, but he also plays

m
usic from

 other countries (Ireland
, E

astern countries, etc.), and
 com

positions
by R

ém
i M

artin. H
e occasionally plays in Festoù noz and

 Festoù d
eiz, and

 he
enjoys perform

ing in the m
arkets w

ith C
élestine.

A
L

B
A

C
alu

m
 M

ac C
oll

‘S ann à L
och A

bar d
ùthaich làn ceòl 's òrain a tha C

alum
. T

ha e
as an oilthigh a d

èanam
h ceum

 a thaobh E
òlais na h-A

im
sir.

B
huinead

h athar d
o d

' À
ird

 nam
M

urchan agus a m
hàthar d

o
L

uinn, eilean cuaraid
hean

nam
 sglèat.  T

ha làn fhios
aig C

alum
 gur e

d
ualchas beartach nam

G
àid

hlig a tha ga
fhàgail a cluich nam
pìob agus e
soirbheachail an
iom

ad
ach cò fharpais

thall 's a bhos. 'S fìor
thoil le C

alum
 a bhith a

tighinn a d
' È

irinn.  

C
alu

m
 M

acC
oll com

es from
L

ochaber, an area rich in m
usic and

culture.H
e is currently in his second

 year of a three year course
stu

d
ying M

eteorology at R
ead

ing U
niversity. B

rou
ght u

p
 in a

m
u

sical 
fam

ily, 
 

C
alu

m
’s 

fath
er’s 

fam
ily

 
ro

o
ts 

are 
in

A
rd

nam
urchan and

 his m
other’s from

 the form
er slate-quarrying

Island
 of L

uing. C
alum

 has been interested
 in Scottish m

usic and
,

in particu
lar, the bagpipes from

 an early age w
hen he attend

ed
m

an
y ceilid

h
s an

d
 listen

ed
 to h

is cou
sin

, A
llan

, p
layin

g at
H

ighland
 G

am
es. H

e attribu
tes his father’s native langu

age of
G

aelic as a m
ajor contributing factor to his m

usical interests. In
piping, C

alum
 has com

peted
 in both junior and

 senior ranks. H
e

h
as also p

lay
ed

 at m
an

y
 ceilid

h
s an

d
 fu

n
ction

s as w
ell as

attend
ing the annual Pan C

eltic festival in Ireland
. C

alum
 looks

forw
ard

 to representing Scotland
 in Sligo.



É
IR

E
M

áire N
í C

h
oilm

Is as G
aoth D

obhair ó d
húchas m

é ach tá m
é i m

o chónaí i m
B

aile
Á

tha C
liath anois.  C

haith m
é trí bliana ag obair i nG

aelscoil C
hnoc na

R
é m

ar bhunm
húínteoir.  B

huaigh m
é C

om
órtas na m

B
an ag an

O
ireachtas i m

B
éal Feirste in 1997, san am

hránaíocht G
haeilge 

ag Flead
h na hÉ

ireann in 2005 agus
C

om
órtas na hA

m
hránaíochta

T
raid

isiúnta ag an Fhéíle Phan-
C

heilteach anuraid
h.  Is breá

liom
 na ham

hráin ó
T

horaigh a chanad
h.  B

hí
m

é m
ar aoi ag C

eltic
C

onnections i nG
laschú i

m
í E

anáir, m
ar

aoicheoltóir ar O
ileán

M
hanann i m

í D
heiread

h
Fóm

hair anuraid
h agus ag

É
igse Joe É

inniú ag tús m
hí

na B
ealtaine. T

ugaim
ceard

lanna sean-nóis agus thug
m

é ceard
lann ag C

eol sa G
hleann i

nG
leann C

holm
 C

ille ag an C
háisc.  T

á m
é ag obair m

ar theagascóir i
gC

oláiste Phád
raig i nD

roim
 C

onrach ó bhí M
éan Fóm

hair 2008. 

O
riginally from

 G
aoth D

obhair in C
ou

nty D
onegal, I now

 resid
e in

D
u

blin. I am
 a lectu

rer at C
oláiste P

hád
raig, D

ru
m

cond
ra, having

p
reviou

sly sp
ent som

e years as a p
rim

ary school teacher, three of
w

hich w
ere in G

aelscoil C
hnoc na R

é. M
y aw

ard
s for singing includ

e
an tO

ireachtas, B
elfast 1997; Flead

h na hÉ
ireann T

rad
itional Singing

C
om

petition 2005; Pan-C
eltic Festival 2008. I have been a guest singer

at variou
s events: Isle of M

an. O
ctober 2008; C

eltic C
onnections in

G
lasg

o
w

, Jan
u

ary
 2009; É

ig
se Jo

e É
in

n
iu

 in
 C

arn
a, M

ay
 2009. 

I p
articu

larly
 lik

e sin
g

in
g

 th
e son

g
s of T

ory
 Islan

d
. I also h

old
w

orkshop
s in sean-nós singing, for exam

p
le, at “C

eol sa G
hleann” 

in G
lencolm

cille last E
aster.  

C
Y

M
R

U
H

elen
 A

d
am

 

M
ae H

elen yn rhannol G
eltaid

d
, a rhannol E

w
ropeaid

d
d

w
yreiniol. M

ae hi w
ed

i ym
sefyd

lu yng N
ghym

ru gan d
d

ysgu’r
iaith, astud

io’r gerd
d

oriaeth d
rad

d
od

iad
ol a m

agu ei phlant yn
d

d
w

yieithog. Fel chw
araew

r ffid
il

proffesiynol, m
ae H

elen yn
perfform

io m
ew

n nifer o
fand

iau gan gynnw
ys y

d
d

euaw
d

 ‘Fid
d

lebox’ a
band

 K
lesm

er ‘
Z

em
erchora’. Y

n
ychw

anegol, m
ae H

elen yn
gyfansod

d
w

r syd
d

 w
ed

i
ysgrifennu d

au d
d

arn hir sef
‘G

w
yl N

os’ a ‘M
erch y Felin’

ac hefyd
 nifer o d

d
arnau byr. A

r
hyn o bryd

 m
ae hi’n gw

eithio ar
opera i blant sy’n m

ynd
 i gael ei berfform

io
am

 y tro cyntaf yng N
gorffennaf. M

ae H
elen hefyd

 yn d
ysgu

offerynnau ac yn rhed
eg gw

eithd
ai cerd

d
orol. M

ae hi’n
gyfarw

yd
d

w
r G

w
yl y C

enhed
loed

d
 B

ychain ac yn teithio yn am
l

i’r Iseld
iroed

d
 i w

eithio gyd
a ysgol d

aw
ns cread

igol ac i nifer o
w

yliau trw
y gyd

ol y flw
yd

d
yn.

H
elen is part C

eltic, part E
ast E

uropean, and
 has settled

 in W
ales as

h
er ad

op
ted

 h
om

elan
d

, stu
d

yin
g th

e lan
gu

age an
d

 m
u

sic, an
d

brin
gin

g u
p

 h
er ch

ild
ren

 bi-lin
gu

ally. A
s a p

rofession
al fid

d
le

player, H
elen perform

s in m
any d

ifferent ensem
bles includ

ing d
uo

‘Fid
d

lebox’ and
 K

lesm
er band

 ‘Z
em

erchora’. She is also a prolific
com

poser w
ith tw

o full-length w
orks to her cred

it, ‘G
w

yl N
os’ and

‘M
erch y Felin’ as w

ell as num
erous shorter pieces. She is currently

w
orking on a child

ren’s op
era d

u
e for its first p

erform
ance this

Ju
ly. H

elen
 also teach

es fid
d

le, p
ian

o an
d

 v
iola, sin

g
s, ru

n
s

w
orkshops, is a d

irector of the Sm
all N

ations Festival, and
 travels

regularly to H
olland

 to w
ork w

ith a creative d
ance m

ovem
ent and

to num
erous  festivals at hom

e and
 abroad

.



M
A

N
N

IN
K

atie L
aw

ren
ce

She kiaulleyd
er aeg ta feer schleioil K

atie L
aw

rence, t’er ngoaill ayrn
ayns C

ohaglym
 C

eltiagh ny ghaa. M
arish e shuyr K

irstie, t’ee er ve
currit d

a kiaull ayns M
annin neayr’s

v’ee feer aeg. H
ie yn d

aa huyr er
traenal ayns kiaull classicagh ec
O

llooscoill H
ud

d
ersfield

, agh
v’ad

 thum
m

it ayns kiaull y
theay hannah, as shen y
boayl raad

 ta ny
creeaghyn oc. A

yns 
2006, hug K

atie as K
irstie

m
agh jysk cum

ir
enm

yssit ‘T
ree B

aatyn
B

eggey’. T
a K

atie ny
fid

leyr niartal as t’ee er
chum

m
ey ym

m
od

ee
carryn-fid

d
yl. T

’ee er
chosney M

A
 ayns K

iaull
T

rad
ishoonagh Y

ernagh ec
O

llooscoill L
im

m
eragh. E

c y traa t’ayn,
ta K

atie gynsaghey kiaull ayns bunscoill ayns M
annin, cham

m
ah as

cur lessoonyn-fid
d

yl ec e thie. S’treih yn red
 eh, agh cha nod

 K
atie

ceau m
onney traa ayns Shliggagh. 

K
atie L

aw
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aelic countries and
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